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УДК 81.0 

Н.В. Сигарева (Санкт-Петербург, Россия) 

ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕДАЧИ ИМПЛИЦИТНОЙ ИНФОРМАЦИИ 
ПРИ ПЕРЕВОДЕ ТЕКСТОВ В СФЕРЕ НАУЧНОЙ КОММУНИКАЦИИ 

С АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА НА РУССКИЙ 

Статья посвящена анализу способов экспликации подразумеваемого 
смысла при переводе научных текстов с английского языка на русский. Рас
сматриваются различные стратегии передачи имплицитной информации с точ
ки зрения создания адекватного прагматического эффекта в тексте перевода. 

Ключевые слова: научная коммуникация, реципиент, имплицитный смысл, 
экспликация, стратегия перевода, передача смысла 

В процессе развития научной коммуникации происходит увеличе
ние объема и усложнение структуры передаваемой информации, в свя
зи с чем возникает необходимость ограничения объема текста, что при
водит к возникновению в тексте определенного пласта информации, не 
имеющей вербального выражения, но распознаваемой на смысловом 
уровне. Для обозначения данного вида информации из логики был за¬
имствован термин "импликация" - логическая операция, при которой 
образуется сложное высказывание, состоящее из двух высказываний 
посредством логической связи, соответствующей союзу "если..., то... 
"[Кондаков, 1975, с.192]. 

Позднее этот термин стал употребляться в лингвистике и переводо-
ведении. Согласно М.В. Никитину, импликация является мыслитель¬
ной операцией или процессом, основанным на отражении сознанием 
реальных линейных связей, зависимостей, взаимодействий вещей и 
признаков. Другими словами, это мыслительный аналог связей, суще¬
ствующих между предметами в реальной действительности [Никитин, 
2009]. 

Несмотря на то, что основными особенностями текстов, которые 
функционируют в сфере научной коммуникации, являются точность, 
логичность и объективность изложения, не вся информация выраже¬
на в тексте вербально, многие элементы остаются лишь подразумевае¬
мыми или неявно выраженными, т.е. имплицитными. Существование 
имплицитной информации в текстах, относящихся к сфере научной 
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Natalia Vilenovna Sigareva (Saint Petersburg, Russia) 

IMPLICIT INFORMATION IN ENGLISH-RUSSIAN TRANSLATION 

OF SCIENTIFIC TEXTS 

The paper examines translator's activity in the light of linguistic and cultural 

competence and points out its domains when dealing with transfer of implicit 

information in scientific texts. According to the author, the ultimate test for a 

translation is whether or not it achieves the desired pragmatic effect with the 

target audience. 

Keywords: scientific communication, target audience, implicit information, 

explication, translation strategy, meaning transfer 


